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บทคัดยอ

 บทความน้ี มุ งศึกษาบทบาทท่ีเพิ่มขึ้นของภาษาอังกฤษที่สะทอนอยู  ใน

นโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยพิจารณาจาก

ขอกําหนดตาง ๆ ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่มีการวางแนวทางหรือกําหนดไวใน

นโยบายการเรียนการสอนภาษา ไดแก สถานะของภาษาอังกฤษ (ภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาท่ีสอง ฯลฯ) จํานวนช่ัวโมงที่ใชในการเรียน

การสอน คุณสมบัติของผู  เรียนและผู สอน และรูปแบบการจัดการเรียนการสอน 

ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษไดทวีความสําคัญขึ้นอยางตอเนื่องนับตั้งแตเริ่ม

มกีารเรียนการสอนในประเทศไทย โดยจดุเปลีย่นทีส่าํคญัอาจแบงออกเปน 4 ระยะตามสถานะ 

 1บทความนีป้รบัปรุงจากการนาํเสนอผลงานทางวิชาการ เร่ือง บทบาททีท่วีข้ึนของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรยีนการสอนภาษาของประเทศไทย (The Augmented Role of English in Thailand’s 

Language Education Policies) ในการประชุม เสนอผลการวิจัย เรื่อง ภาษาอังกฤษกับภาษาไทยใคร

ชนะ?: การแขงขนัระหวางภาษาโลกกับภาษาประจําชาตใินยคุโลกาภวิตัน เมือ่วนัที ่24 พฤษภาคม 2560 ณ 

คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ภายใตโครงการวิจัยทุนศาสตราจารยวิจัยดีเดนซ่ึงมี
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ของภาษาอังกฤษ คือ ระยะแรก ในสมัยรัชกาลที่ 3 - 4 ภาษาอังกฤษอยู ในฐานะ
ภาษาตางประเทศทีไ่มไดบงัคบัเรยีนอยางภาษาบาลหีรอืภาษาขอม โดยผูทีเ่ลือกเรยีนจาํกดั
อยูในกลุมเจานายและขุนนางชั้นสูง ระยะที่สอง ในสมัยรัชกาลที่ 5 ผลของการปฏิรูป
การศึกษาทําใหเกิดโรงเรียนที่สอนเฉพาะภาษาอังกฤษข้ึน ภาษาอังกฤษไดรับการบรรจุใน
หลักสูตรใหเปนวิชาภาษาตางประเทศหน่ึงและกําหนดใหมีการสอบในพระราชบัญญัติ
การสอบรวมกบัวชิาภาษาไทย ระยะท่ีสาม ภาษาอังกฤษถูกระบใุหเปนวชิาภาษาตางประเทศ
ที่ 1 ที่แยกออกจาก “ภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ” ในป พ.ศ. 2539 และถกูกาํหนดใหเปน
ภาษาตางประเทศทีต่องเรยีนในทกุชวงชัน้ในป พ.ศ. 2544 และในระยะทีส่ี ่ภาษาอังกฤษได
ทวีบทบาทขึ้นสูงสุดเหนือภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยในการกําหนดวิสัยทัศนอนาคต
ประเทศไทย พ.ศ. 2570 มีการเสนอแนวทางการใชภาษาอังกฤษเปน “ภาษาที่สอง” 
ของประเทศไทย บทบาทของภาษาอังกฤษที่ทวีขึ้นอยางตอเน่ืองในนโยบายการเรียน
การสอนภาษาของไทยแตละสมัย สะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้น
จนไลตามภาษาไทยซึ่งมีบทบาทในฐานะภาษาประจําชาติ

คําสําคัญ : นโยบายการเรียนการสอนภาษา สถานะของภาษาอังกฤษในประเทศไทย

Abstract
 This article aims to investigate the evolving role of English as 
reflected in Thailand’s language education policies from the reign of King 
Rama III to the present by considering the requirements and regulations 
designated in such policies.  By considering changes to the ascribed status of 
English (i.e., as a foreign language vs. as a second language), the number of 
prescribed study hours, the qualifications of learners and teachers and 
related revisions to both curriculum and instructional methodology over the 
years, the results show that the continuously increasing role of English in 
Thailand’s language education policies can be delineated at four pivotal 
stages of development. 
 The first stage was in the period of King Rama III-IV, when English 
was taught as an optional foreign language (not compulsory like Pali or 
Khmer), and was learned by an elite few. The second stage was initiated in 
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the reign of King Rama V, when educational reform gave rise to the designation 
of English as a foreign language in the curriculum and as a language subject 
that had to be tested along with the Thai language. It was not until 1996, the 
third stage, that the role of English was elevated to the status of ‘first’ foreign 
language, separate from all other foreign languages, and designated as a 
compulsory subject at every level of study. Presently, as English enters its 
fourth stage, policy makers, drawing on the recommendations specified at 
the Vision Appointment for Future Development Summit, are now proposing 
to adopt English as the country's "second language" by 2027. The continuously 
increasing role of English, as documented in national language education 
policies, reflects the significance of English as a global language of communication, 
a language that is now approaching the same status accrued to Thai, the 
kingdom's national language.

Keywords: Language education Policy, status of the English language 
                 in Thailand

ความนํา
 ในปจจุบันไมอาจปฏิเสธไดวา ภาษาอังกฤษทวีความสําคัญมากขึ้นเรื่อย ๆ 
ในฐานะภาษาโลก (English as a global language) ที่ใชเปนสื่อกลางในการติดตอสื่อสาร 
และดําเนินกิจกรรมระหวางประเทศตาง ๆ ไมวาจะเปนการรับขอมูลขาวสาร การศึกษา 
การคา และในการรวมกลุมระหวางประเทศในรปูแบบตาง ๆ สําหรบัประเทศซ่ึงภาษาองักฤษ
ไมใชภาษาแม การเรียนรูภาษาองักฤษสวนใหญมักกระทาํผานการเรยีนการสอนในระบบการศึกษา 
ทั้งน้ี บทบาทและสถานะของภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนหรือในแวดวงการศึกษา
ยอมแตกตางกนัไปตามนโยบายภาษา (language policy) ซึ่งเปนหลักหรือแนวทางปฏบิตัิ
เกี่ยวกับการใชภาษาในประเทศใดประเทศหน่ึง Pranee Kullavanijaya (2007: 175) 
กลาววานโยบายภาษาอาจถกูกาํหนดหรอืประกาศไวเปนลายลักษณอกัษรโดยผูนาํประเทศ
หรือผู ที่มีอํานาจ หรืออาจไมมีการประกาศหรือเขียนไวท่ีใดเลยก็ได เปนเพียงแต
หลักปฏิบัติที่สืบตอกันมา  
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 รูปแบบหน่ึงของการนํานโยบายภาษามาใชในทางปฏิบัติที่เห็นไดเปนรูปธรรม
ก็คือ นโยบายการเรียนการสอนภาษา (language education policy) ซึ่งเปนการนํา
หลกัเปาหมาย และเนือ้หาทีถู่กกาํหนดไวในนโยบายภาษามาปฏิบติัใชในการเรยีนการสอนภาษา 
(International Network for Language Education Policy Studies, 2017; 
Clayton, 2016; Kirkpatrick, 2016) บทความนี้จึงมุงศึกษาบทบาทของภาษาอังกฤษที่มี
การวางแนวทางหรือกําหนดไวในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย ตั้งแตเริ่ม
ปรากฏหลักฐานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยในสมัยรัชกาลที่ 3 จนถึง
ปจจุบัน โดยพิจารณาการเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษในแตระยะจากสถานะ
ของภาษาอังกฤษ นั่นคือ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ (English as a Foreign 
Language: EFL) หรือภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่สอง (English as a Second 
Language: ESL) ประกอบกับรูปแบบในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ นั่นคือ 
เปนการเรียนแบบไมบงัคบั (Optional subject) หรอืเปนวชิาบงัคับ (Compulsory subject) 
ในหลักสูตร และคุณสมบัติหรือข อกําหนดต อผู  เรียนหรือผู สอน ผลการศึกษา
การเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษที่สะทอนผานนโยบายการเรียนการสอนภาษานี้ 
นอกจากจะทาํใหเหน็พัฒนาการของบทบาทและอทิธพิลของภาษาองักฤษทีม่ตีอการเรียนการสอน
ภาษาของไทยแลว แตยังแสดงใหเห็นแนวโนมและทิศทางของบทบาทของภาษาอังกฤษ
ที่มีตอการเรียนการสอนภาษาในอนาคตดวย

พัฒนาการของบทบาทของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย
ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 ภาษาอังกฤษเริ่มปรากฏหลักฐานวามีการเรียนการสอนในประเทศไทย
ในรัชสมยัพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกลาเจาอยูหวั รชักาลที ่3 และไดทวคีวามสาํคญัขึน้ตัง้แตนัน้
เปนตนมา ดังสะทอนใหเห็นไดอยางชัดเจนในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย
ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 
 บทบาทของภาษาอังกฤษท่ีทวีความสําคัญขึ้นในนโยบายการเรียนการสอน
ภาษาของไทยอาจแบงไดตามการเปลี่ยนแปลงสถานะของภาษาอังกฤษที่ถูกกําหนดหรือ
วางแนวทางใหมีการเรียนการสอน ซึ่งสะทอนตอไปถึงรูปแบบของช้ันเรียน โรงเรียน และ
วัตถุประสงคการเรียน จํานวนชั่วโมงและชวงชั้นหรือชวงอายุที่กําหนดใหเรียน ตลอดจน
การกําหนดคุณสมบัติของผูเรียนและผูสอน โดยแบงออกไดเปน 4 ระยะ ดังนี้ 



125วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 ระยะที่ 1 สมัยรัชกาลที่ 3 - 4 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

ภาษาหนึ่งที่ไมบังคับเรียน 

 แมจะปรากฏหลกัฐานในอดตีวาชนชาตอิงักฤษเขามาในประเทศไทยและไดนาํความรูเรือ่ง

การเดินเรอื เขามาถายทอด ใหคนไทยตั้งแตสมัยอยุธยาในสมัยของสมเด็จพระเอกาทศรถ 

(Somdet Phra Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 

1950: 5 - 6) แตในครัง้นัน้ยงัไมปรากฏวามกีารเรยีนการสอนภาษาองักฤษมีปรากฏหลักฐานครั้ง

แรกในสมัยรัชกาลที่ 3 โดยในระยะแรก การเรียนภาษาอังกฤษจํากัดอยูในกลุมเจานาย

และชนช้ันสูงที่มีความคิดกาวหนา สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ (Somdet Phra 

Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1961: 173 - 186) 

กลาววา เจานายและขุนนางท่ีมองการณไกลหลายทานเร่ิมศึกษาภาษาอังกฤษ ดวยเห็น

ความจําเปนและความสําคัญของภาษาอังกฤษในฐานะเครื่องมือที่ใชในการติดตอส่ือสาร

กับชาติตะวันตกทีเ่ขามาแสวงหาอาณานคิมหรอืทาํสนธสิญัญาการคาและการทตูกบัประเทศ

ในแถบตะวนัออก และในฐานะที่ภาษาอังกฤษเปนกุญแจที่ไขไปสูการเรียนรูขนบธรรมเนียม 

ความรูความคิด และวทิยาการแบบตะวนัตก เจานายและขาราชการช้ันสูงซึง่ใหความสนใจ

เร่ิมศกึษาภาษาองักฤษ ไดแก สมเดจ็พระวชริญาณภกิษ ุ(พระบาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยูหวั) 

ซึ่งทรงเร่ิมศกึษาภาษาละตนิจากสงัฆราชท่ีเปนบาทหลวงอธกิารวัดโรมนัคาทอลกิท่ีอยูตดิกบั

วดัราชาธิวาสทีพ่ระองคทรงประทบัอยูในขณะนัน้ กอนทีจ่ะทรงศกึษาภาษาองักฤษกบัมชิชนันารี

ชาวอเมริกนัในเวลาตอมา ขณะทีป่ระทบัอยูทีว่ดับวรนเิวศ นอกจากนีย้งัมสีมเดจ็เจาฟาจฑุามณี 

(พระบาทสมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัว) ท่ีทรงเรียนวิชาภาษาอังกฤษและวิชาปนใหญ 

กรมหลวงวงศาธริาชทรงเรยีนวชิาการแพทยแผนปจจบุนั หลวงสทิธนิายเวร (สมเด็จพระยา

บรมมหาศรีสริุยวงศ) เรยีนวชิาตอเรอื และนายโหมด อมาตยกุล (พระยากระษาปนกิจโกศล) 

เรียนวิชาชางกลและศึกษาภาษาอังกฤษจนใชภาษาไดคลองและตอเรือใบแบบฝรั่งได 
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 นอกจากการเรียนภาษาอังกฤษจะจํากัดอยู ในหมู ชนชั้นสูงหัวกาวหนาและ

สอนโดยหมอสอนศาสนาทีก่ลาวขางตนแลว ในสมยัรชักาลที ่3 นีเ้องกไ็ดเริม่ปรากฏแนวโนม

การเรียนการสอนในระบบโรงเรยีนอยางตะวนัตกบางแลว Kritsana Sinchai (1982: 7 - 8) 

กลาววา คณะมิชชันนารีชาวอเมริกันไดเริ่มจัดการศึกษาสําหรับสามัญชนทั่วไปใน

สถานศึกษาทีเ่รียกวา “โรงสกลู” โดยใน พ.ศ. 2379 มสิซสิดาเวน็พอรต (Mrs. Davenport) 

ไดจัดตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษและภาษาไทยแกเด็กไทยขึ้นเปนครั้งแรก ตอมาใน 

พ.ศ. 2383 มิสเอ็ม อี เพียรส (Miss M. E. Pierce) ไดตั้งโรงเรียนประจําหรือ

โรงเรียนกินนอนขึ้นครั้งแรก แตไมไดรับความนิยมจึงลมเลิกไป

 ในสมัยตอมาเม่ือพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจ าอยู หัวขึ้นครองราชย 

ดวยกระแสการลาอาณานิคมของประเทศมหาอํานาจทวีความรุนแรงขึ้น จึงทรงเห็น

ความสาํคญัและความจาํเปนอยางเรงดวนในการเรยีนภาษาองักฤษเพือ่ใหเขาถงึองคความรู

วิทยาการ ขนบธรรมเนียม และความรูสึกนึกคิดแบบตะวันตก และยังมีความจําเปนใน

การติดตอเจรจาทางการทูตเพื่อทําสัญญาทางพระราชไมตรีจึงทรงจางมิสซิสแอนนา 

เลียวโนเวนส (Mrs. Anna Leonowens) ซ่ึงเปดโรงเรียนอยูที่ประเทศสิงคโปรเขามา

สอนภาษาองักฤษ วทิยาศาสตรเบือ้งตน วรรณคดอีงักฤษ และขนบธรรมเนยีมองักฤษใหกบั

พระเจาลกูเธอทัง้ชายและหญงิในป พ.ศ. 2404 - 2408 สวนขาราชการและเจานายโปรดฯ 

ใหเรียนกบัพวกมิชชนันารชีาวอเมรกัินในพระบรมมหาราชวงั (Somdet Phra Chao Borommawong 

Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1971: 180, Duangduen Phisalbutr, 1974: 8) 

(Somdet Phra Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab, 1971: 

180 - 181) สาํหรบับตุรหลานขาราชการ ถาหากมคีวามอตุสาหะเรยีนรูภาษาองักฤษกจ็ะ

ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ แตงต้ังใหมยีศและบรรดาศกัดิ ์ดงัทีส่มเดจ็กรมพระยาปวเรศวรยิาลงกรณ

ตรัสเปนภาษิตไววา “เมือ่ในรชักาลที ่1 ใครแข็งแรงทัพศึกก็เปนคนโปรด ในรัชกาลที่ 2 

ใครเปนกวีก็เปนคนโปรด ในรัชกาลที่ 3 ใครมีใจศรัทธาสรางวัดสรางวาก็เปนคนโปรด และ

ในรัชกาลที่ 4 ถาผูใดรูภาษาฝรั่งก็เปนคนโปรด”  
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พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 จากท่ีกลาวมาขางตนสรุปไดวา การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย

เริ่มปรากฏหลักฐานตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 3 ตอเนื่องมาจนถึงรัชกาลที่ 4 โดยการเรียน

การสอนจาํกดัอยูในกลุมเจานายและขนุนางชัน้สงูและสอนโดยผูพดูเจาของภาษา (นางแอนนา

และคณะมิชชันนารีชาวอเมริกัน) สําหรับประชาชนทั่วไป แมจะเริ่มปรากฏการเรียน

การสอนในระบบโรงเรียนแบบตะวันตก แตไมเปนที่นิยมนัก เปดไดไมนานก็ลมเลกิไป 

นอกจากประเดน็ทีก่ลาวมานี ้ลกัษณะสาํคญัอกีประการหนึง่ของการเรยีนภาษาองักฤษในสมัยน้ี

คอื การเรียนภาษาองักฤษเปนไปตามความสมัครใจ ไมไดบงัคับเรยีน ตางจากภาษาตางประเทศอ่ืน 

เชน ภาษามคธ (ภาษาบาลี) และภาษาขอม (ซ่ึงใชในการจารึกตํารา และคัมภีรตาง ๆ 

ที่เปนแหลงศึกษาหาความรู) ซึ่งเด็กผูชายในสมัยนั้นตองเรียนเพราะจําเปนตอการศึกษา

เลาเรียนพระปริยัติธรรมและพิธีกรรมทางศาสนาพราหมณเพื่อเตรียมบวชเรียนตอไป 

กอนจะลาสิกขาและเขารับราชการ  

 ระยะท่ี 2 สมัยรัชกาลท่ี 5 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

ภาษาหนึ่งที่บังคับเรียน

 ในสมัยรัชกาลท่ี 5 ภาษาอังกฤษมีบทบาทเพิ่มขึ้นในการเรียนการสอน

จากการเปนภาษาตางประเทศทีผู่เรยีนเลอืกเรยีนตามความสมัครใจ มาเปนวชิาภาษาตางประเทศ

ที่บังคับเรียน มูลเหตุสําคัญของการที่ภาษาอังกฤษกลายเปนวิชาบังคับมาจากปจจัยสําคัญ 

2 ประการ ประการแรก คือ ปจจัยดานผูนําประเทศซ่ึงหมายถึงองคพระบาทสมเด็จ

พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวัท่ีใหความสาํคัญกบัภาษาองักฤษมากกวาภาษาตางประเทศอืน่ ๆ 

ดงัสะทอนใหเหน็อยางชัดเจนในกระแสพระราชดาํรสั และการดาํเนนิการจดัการเรยีนการสอน

ภาษาอังกฤษใหกับพระบรมวงศานุวงศ ขาราชการ และราษฎร ปจจัยสําคัญประการที่สอง

คอื การปฏรูิประบบการศกึษาเปนระบบโรงเรยีนแบบตะวนัตกซ่ึงเปนสวนหนึง่ของการพฒันา

ประเทศใหเปนสมัยใหมในทุก ๆ ดานเพื่อใหเปนท่ียอมรับของประเทศมหาอํานาจที่กําลัง

แผขยายอาณานิคมมาสูประเทศตะวันออก ปจจัยทั้งสองประการนี้ สอดรับกันและสงผล

ใหภาษาอังกฤษทวีบทบาทขึ้นในนโยบายการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของไทยใน

ระยะที่สองนี้
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 สาํหรับ ปจจัยประการแรก ทีทํ่าใหภาษาองักฤษทวบีทบาทขึน้ในสมัยรชักาลท่ี 5 นัน่คือ 

การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวใหความสนพระทัยและความสําคัญกับ

ภาษาองักฤษเปนพเิศษมากกวาภาษาตางประเทศอืน่ ๆ ดงัสะทอนใหเหน็ไดจากพระราชดาํรสั

จาํนวนมาก ดงัตวัอยางดานลางนี้

         “วชิาหนงัสอืไทยนัน้ เมือ่รูดแีลวพอทาํการไดจรงิอยู แตเมือ่ไมรู

หนงัสอืองักฤษดวยแลวจะรูสึกคบัแคบใจเมือ่ภายหลัง เพราะเหตวุาตาํรบั

ตาํราวิชาการตาง ๆ ซ่ึงเขาพมิพไวเปนภาษาตางประเทศ มภีาษาองักฤษเปน

ตนมากมายหลายหมืน่หลายแสนฉบบั นกัการทีจ่ะรํา่เรยีนใหรูวชิาการ

ตาง ๆ ในเวลานี้ ตองอาศัยอานภาษาอังกฤษ …วิชาอันใดซ่ึงจะมีใน

หนงัสอืไทยนัน้นอยนกั วาโดยทีส่ดุเพยีงแตผูอานหนงัสอืรกัสนกุอยาง

เดยีว ถาไดอานหนงัสือองักฤษแลวกไ็ดความรูสึกเพลดิเพลนิใจกวางขวาง

ขึน้กวาทีอ่านหนงัสอืเรือ่งไทย ๆ ทีม่อียูมากนกั เพราะฉนัน้การทีรู่หนงัสือ

องักฤษเปนลาภอนัวเิศษของนกัเรยีนซ่ึงจะหาไดในการเลาเรยีน…”

      (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968: 111)

 จากขอความขางตนจะเหน็ไดวา พระองคทรงใหความสําคัญกบัภาษาองักฤษมากเปน

พิเศษ ดวยทรงเหน็วา ภาษาองักฤษเปนกุญแจสาํคญัทีจ่ะไขไปสูองคความรูและวทิยาการตาง ๆ 

ของชาตติะวันตก จากการทีพ่ระองคไดเสดจ็ประพาสตางประเทศหลายครัง้โดยเฉพาะอยางยิง่

ประเทศในแถบยโุรป ทาํใหทรงตระหนักถึงความสาํคญัของวชิาตะวนัตกทีจ่ะนาํมาซึง่ประโยชน

และชวยใหรักษาเอกราชของชาตบิานเมอืงไวได ดงัพระราชดาํรสัตอนหนึง่วา

             “เราไดเหน็ประจกัษดวยตวัเราเองในยโุรปวา ชาวชาตเิอเชยีจะได

รับผลประโยชนจากความถงึแลวซึง่วชิาของชาวยโุรปน้ันเพียงเทาใด และ

เราแนใจเหมอืนกนัวา การทีไ่ดความรูอนันีไ้มมขีอซึง่จะขดัขวางตอการที่

จะรักษาไวซึง่อาํนาจเฉพาะประเทศ คอื อสิรภาพของเมอืงในชาตเิอเชยี

ชาตหินึง่” 

                  (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968: 199)
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พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

 การที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยู หัว ทรงใหความสําคัญตอ

ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาตางประเทศอื่น ๆ นอกจากจะสะทอนอยู ในกระแส

พระราชดํารัสดังตัวอยางท่ียกมาขางตนแลว ยังแสดงใหเห็นอยางชัดเจนในการดําเนินการ

จัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษแกพระบรมวงศานุวงศ ขาราชการ และราษฎรท่ัวไป 

ซึ่งเช่ือมโยงมาสู ปจจัยประการท่ีสอง น่ันคือ การปฏิรูประบบการศึกษาซ่ึงเปนสวนหนึ่ง

ทีส่าํคญัของการปรบัเปลีย่นประเทศใหเปนสมยัใหม เพ่ือใหเปนทีย่อมรบัของชาตติะวนัตก 

และเปนการเตรียมความพรอมท้ังดานวิชาการและโดยเฉพาะอยางยิ่งดานภาษา 

เพื่อรับมือกับการลาอาณานิคมของชาติตะวันตกและการพัฒนาประเทศไปสูสมัยใหมใน

ดานตาง ๆ 

 ในสวนของการปฏิรูปการศึกษานั้น ทรงริเริ่มการจัดการศึกษาที่เปนแบบแผน 

(formal education) อยางตะวันตกขึ้น น่ันคือ การจัดการศึกษาในระบบโรงเรียนใหมี

สถานที่เลาเรียนซึ่งจัดไวโดยเฉพาะ มีการเรียนการสอนตามเวลาที่กําหนด โดยวิชาที่

กาํหนดใหสอน ไดแก วชิาภาษาไทย วชิาเลข วชิาภาษาตางประเทศ และวชิาอืน่ ๆ ทีไ่มเคย

สอนมากอนในอดีต และใชแบบเรียนท่ีรัฐบาลจัดมาให สําหรับโรงเรียนในสมัยนี้นั้นมี

ทัง้หมด 3 รปูแบบ โดยในระยะแรกเริม่จาก โรงเรยีนหลวงในพระบรมมหาราชวงั ทีจ่ดัต้ังขึน้

สําหรับเจานายและบุตรหลานขาราชการ กอนจะขยายไปสูโรงเรียนหลวงสําหรับราษฎร 

และโรงเรียนราษฎร หรือโรงเรียนเชลยศักดิ์ ซึ่งเปนความรวมมือของรัฐและเอกชน

เพ่ือจดัการศกึษาใหแกประชาชนอยางแพรหลายยิง่ขึน้ (Ministry of Education, 1983: 29) 

โดยภาษาอังกฤษไดรับการสนับสนุนและสงเสริมในฐานะวิชาภาษาตางประเทศที่บังคับ

เรียนในโรงเรียนทั้งสามรูปแบบ 

 ในสวนของ โรงเรียนหลวงในพระบรมมหาราชวัง นั้น Wuttichai Mulsilp 

(1973: 24 - 26) กลาววา ใน พ.ศ. 2415 ทรงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษ

ในกรมมหาดเล็กขึ้น แยกจากโรงเรียนหลวงสอนภาษาไทยที่ตั้งขึ้นกอนหนานี้ (พ.ศ. 2414)

โดยจางนายฟรานซิส จอรจ แพตเตอรสนั (Francis George Patterson) ชาวองักฤษมาเปนครู 

เพื่อสอนภาษาอังกฤษแกพระเจานองยาเธอ พระเจานองเธอ และนายทหารมหาดเล็ก 

แตเปดสอนอยูได 5 ป กต็องปดไป เพราะนายฟรานซิสไดกราบบงัคมลากลบัยโุรป จากนัน้ใน 

พ.ศ. 2422 โปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียนสอนภาษาอังกฤษขึ้นที่พระราชวังนันทอุทยาน 
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โดยมี ศาสนาจารยแม็คฟาแลนด (Samuel Gamble McFarland) หมอสอนศาสนา
ชาวอเมริกันเปนครูใหญ โดยสอนภาษาอังกฤษแกเจานายและบุตรหลานขาราชการ
ใหอานออกเขียนไดเพื่อรับราชการ ในป พ.ศ. 2425 โปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียน
พระตําหนักสวนกุหลาบซึ่งมีทั้งแผนกภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีจุดมุงหมายเพื่อ
ฝ กคนเขารับราชการ (แผนกภาษาไทย) และเตรียมไปศึกษาตอยังต างประเทศ 
(แผนกภาษาอังกฤษ) จากน้ันในป พ.ศ. 2435 โปรดเกลาฯ ใหจัดต้ังโรงเรียนราชกุมาร 
และโรงเรียนราชกุมารี ตอมา ในป พ.ศ. 2437 เพื่อสงเสริมใหบรรดาพระเจาลูกยาเธอและ
บตุรขุนนางขาราชการไดเรยีนภาษาองักฤษ และเตรยีมพระเจาลกูยาเธอเพือ่ไปศกึษาตอยงั
ตางประเทศ (โรงเรียนราชกุมาร) ตอมาในป พ.ศ. 2539 ยังทรงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียน
ราชวิทยาลยัขึน้ โดยสอนท้ังภาษาไทย ภาษาองักฤษ และอบรมนสิยัใจคอตามแบบตะวนัตก 
เพราะมีพระราชประสงคใหนักเรียนในโรงเรียนนี้ไดไปศึกษาตอยังตางประเทศ 
 Duangduen Phisalbutr  (1974: 43) กลาววา หลงัจากการกอต้ังโรงเรยีนหลวง
ในพระบรมมหาราชวังที่กลาวขางตนแลว ทรงโปรดเกลาฯ ใหขยายโรงเรียนออกมานอก
พระบรมมหาราชวัง โดยโปรดเกลาฯ ใหจัดตั้งโรงเรียนอีกสองประเภท คือ โรงเรียนหลวง
สําหรับราษฎร ซ่ึงเริ่มจากพระอารามหลวงกอนจะขยายมาสูวัดตาง ๆ ในสวนภูมิภาค 
(เนื่องจากการตั้งโรงเรียนในวัดไมต องเสียเวลาและทรัพยในการจัดหาที่ดิน และ
ยังสอดคลองกับขนบธรรมเนียมเดิมที่วัดเปนสถานที่เลาเรียน) และโรงเรียนราษฎร เมือ่มี
การจดัตัง้โรงเรียนหลายแหงและการศกึษาเจรญิแพรหลายออกไปแลว จึงโปรดเกลาฯ ใหตั้ง
กรมศึกษาธิการขึ้นในป พ.ศ. 2430 และขยายงานตอมาและตั้งเปนกระทรวงธรรมการ 
เพื่อรับผิดชอบและพัฒนาการศึกษาแบบใหมท่ีจัดตั้งขึ้นใหมีประสิทธิภาพและทั่วถึง และ
เมื่อโรงเรียนแพรหลายข้ึน จึงจําเปนตองหาแนวทางเพื่อใหเกิดมาตรฐานในการจัดการ
เรียนการสอน ดงันัน้ใน พ.ศ. 2433 กรมศกึษาธกิารจงึไดประกาศพระราชบญัญตักิารสอบวชิา 
โดยวางระเบียบสอบไลวิชาภาษาไทยและภาษาองักฤษ ซึง่ระบไุววา ถานกัเรยีนคนใด
สอบหนังสือไทยไดตั้งแตประโยค 2 ข้ึนไป หรือสอบภาษาอังกฤษไดตั้งแตชั้น 4 ขึ้นไป 
(จากการสอบทั้งหมด 6 ชั้น) ใหเปนอิสระแกตน พนจากหมวดหมูสงักดักรม ซึง่กฎหมายเดมิ
กาํหนดใหรับราชการทกุคน (Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn, 1968 : 
137)  Arreerad Numpeth (1987: 77) กลาววา หลงัจากนัน้เปนตนมา ภาษาอังกฤษได
ทวีบทบาทและความสําคัญโดยเปนวิชาภาษาตางประเทศหนึ่งที่ถูกระบุไวในทุกหลักสูตร
การศึกษา
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 นอกจากในสวนของโรงเรียนและหลักสูตรซ่ึงเปนการพิจารณาจากแงมุมของ

ผูเรียนแลว ในดานผูสอน ภาษาอังกฤษก็มีบทบาทสําคัญเหนือกวาภาษาตางประเทศอื่น ๆ 

เชนกัน Rong Sayamanont; et al.  (1964: 45) กลาววา ใน พ.ศ. 2435 ไดมีการจัดตั้ง

โรงเรียนฝกหัดครูขึ้นเปนครั้งแรก และพัฒนามาจนถึง พ.ศ. 2446 มีครู 6 ประเภท 

โดยนักเรียนครู 2 ประเภท คือ นักเรียนสอนภาษาตางประเทศ ซึ่งรับจากผูที่สําเร็จ

มัธยมศึกษา “ภาษาอังกฤษ” และมีนิสัยจะเปนครูได กรมศึกษาธิการจะยกขึ้นใหเปน

นักเรียนสอนคือมีเวลาฝกหัดสอนและมีเวลาเรียนของตนเอง นอกจากนี้ยังไดเงินทุน

เลาเรียนเดือนละ 30 บาท และมีโอกาสไดรับเลือกใหเปนนักเรียนครูตางประเทศ 

ซึ่งกรมศึกษาธิการจะสงไปศึกษาวิชาครูและวิทยาการพิเศษตาง ๆ ในตางประเทศ

เพื่อกลับมาเปนอาจารยสอนภาษาตางประเทศหรือวิชาพิเศษตาง ๆ ที่ไดเลาเรียนมา 

นอกจากนี้ ในโครงการศึกษา ร.ศ. 117 (พ.ศ. 2441) ภาคหนึ่ง หมวด 5 ยังมีการกําหนดให

ครผููสอนภาษาอังกฤษในโรงเรยีนหลวงมอีตัราเงนิเดอืนท่ีสงูกวาครทูีส่อนภาษาไทยอีกดวย   

  จากที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา ในระยะที่สองนี้ ภาษาอังกฤษไดทวีบทบาท

สําคัญขึ้นจากภาษาตางประเทศท่ีไมบังคับเรียน มาเปนภาษาตางประเทศที่บังคับเรียน

ในระบบการศึกษาแบบมีแบบแผนอันเปนผลจากการปฏิรูปการศึกษา นอกจากนี้ 

ภาษาอังกฤษยังทวีบทบาทและความสําคัญเหนือภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยสะทอนให

เหน็จาก “สทิธพิเิศษ” ทีไ่ดรบัทัง้ในดานของผูเรยีนซึง่เมือ่สอบถงึระดบัสามารถเปนไทยแกตวั 

นักเรียนครูไดเบ้ียเลี้ยงและมีโอกาสไปศึกษาตอยังตางประเทศ และในดานของผูสอน

ซึ่งเงินเดือนมากกวาครูสอนภาษาไทย     

 ระยะท่ี 3 พ.ศ. 2538 : ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ “ที่ 1”

แยกจาก “ภาษาตางประเทศอื่น ๆ”

 ภาษาอังกฤษไดถูกกําหนดใหเปนวิชาภาษาตางประเทศวิชาหน่ึงที่บังคับเรียนใน

หลกัสตูรตัง้แตการปฏรูิประบบศกึษาในสมยัรัชกาลที ่5 เปนตนมา โดยอาจมกีารปรบัเปลีย่น

ในดานระดบัชัน้ทีถู่กกําหนดใหเริม่เรยีน หรอืจาํนวนชัว่โมงเรยีนทีเ่ปล่ียนแปลงตามปจจยัตาง ๆ 

ที่สงอิทธิพลถึงนโยบายการเรียนการสอนภาษาในแตละยุคสมัย จนกระทั่งถึงระยะที่ 3
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 ใน พ.ศ. 2538 กระทรวงศึกษาธิการประกาศใหภาษาอังกฤษเปนวิชาภาษาตางประเทศ 

“ที ่1” (English as the “First” Foreign Language) แยกจากวชิา “ภาษาตางประเทศอืน่ ๆ”

(ฝรัง่เศส เยอรมนั จนี ญีปุ่น ฯ) และกําหนดใหนกัเรยีนต้ังแตชัน้ประถมศกึษาปที ่1 เปนตนไป 

(ป.1) เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศที่ 1 จากนั้นใน พ.ศ. 2539 กระทรวง

ศึกษาธิการประกาศใชหลักสูตรภาษาอังกฤษตามประกาศในป พ.ศ. 2538  ทุกระดับชั้น 

 การเปลีย่นแปลงน้ีสะทอนใหเหน็บทบาทของภาษาองักฤษทีท่วคีวามสําคัญขึน้อกีระดบั

จากวิชาภาษาตางประเทศวิชาหนึ่งท่ีมีสถานะเทากับภาษาตางประเทศอื่น ๆ มาเปน

ภาษาตางประเทศที่ 1 ที่แยกออกจากวิชาภาษาตางประเทศอื่น ๆ โดยปจจัยที่มีผลใหเกิด

การเปลี่ยนแปลงนี้ คือ การท่ีสังคมไทยไดปรับตัวรับกับโลกยุคโลกาวิภัตน จากการเริ่มใช

ระบบอินเทอรเน็ตในประเทศไทยใน พ.ศ. 2530 กอใหเกิดการติดตอส่ือสารที่ไรพรมแดน 

ประกอบกับสังคมและเศรษฐกิจโลกท่ีเจริญเติบโตข้ึน ทําใหภาษาอังกฤษเปนเครื่องมือ

สําคัญที่ใชในการติดตอสื่อสารในทุก ๆ ดาน รัฐบาลจึงตองวางแผนและกําหนดนโยบาย

เพื่อเรงยกระดับความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของคนไทยซ่ึงแสดงใหเห็นชัดเจนใน

การกําหนดบทบาทของภาษาอังกฤษในนโยบายการเรียนการสอนภาษา 

 ระยะที่ 4 พ.ศ. 2540 : ขอเสนอและแผนการยกระดับใหภาษาอังกฤษ

เปนภาษาที่สองของไทย 

 ในระยะที่ 4 นี้ บทบาทของภาษาอังกฤษไดทวีขึ้นมาก จากระยะที่ผานมา 

กลาวคือ มีการเสนอแผนการและมาตรการตาง ๆ อยางจริงจังเพื่อยกระดับให

ภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีสองของไทย แมวาขอเสนอการใชเปนภาษาที่สองของไทยจะ

มีการพูดถึงมานานแลวกอนหนาน้ี แตก็เปนเพียงการแสดงความคิดเห็นของคนบางกลุม 

โดยไมมีการเสนอเปนแผนการและมาตรการตาง ๆ เพื่อใหเกิดผลที่เปนรูปธรรม

อยางจริงจัง 

 ขอเสนอใหมีการยกระดับภาษาอังกฤษจากฐานะภาษาตางประเทศมาเปน

ภาษาทีส่องนี ้ เปนเรือ่งทีอ่อนไหวเพราะจะสงผลกระทบตอสงัคมในวงกวาง Joan Swann, 

Ana Deumert, Theresa Lillis and Rajend Mesthrie (2006: 95 - 97) 

อธบิายวา แมวาภาษาองักฤษในฐานะภาษาตางประเทศและภาษาองักฤษในฐานะภาษาท่ีสอง

จะมีลักษณะเหมือนกันในแงท่ีว าภาษาอังกฤษท้ังสองสถานะใชในประเทศที่ไมได
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พูดภาษาองักฤษเปนภาษาแม (Non - native English speaker country) และความแตกตาง

ของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศกับภาษาอังกฤษในฐานะภาษาท่ีสองจะไมได

ชัดเจนและแยกออกจากกันไดแบบเด็ดขาด อยางไรก็ตาม สถานะของภาษาอังกฤษทั้งสอง

ลักษณะก็พอจะแยกออกจากกันไดตามลักษณะท่ีสําคัญบางประการ นั่นคือ ในแงของ

ชุมชนผูพูดภาษา ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศมักจะไมมีชุมชนผูพูดเจาของ

ภาษาอังกฤษขนาดใหญตั้งถิ่นฐานอยูในประเทศนัน้ ขณะทีภ่าษาองักฤษเปนภาษาทีส่องมกั

ปรากฏชมุชนผูพดูเจาของภาษาอังกฤษขนาดใหญอาศัยอยู นอกจากนี้ หากพิจารณาในแง

ของแวดวงการใชภาษา (Domain) ประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

มักใชภาษาอังกฤษในแวดวงที่เฉพาะเจาะจงหรือจํากัด เชน ในธุรกิจการทองเที่ยว หรือใน

การติดตอคาขายระหวางประเทศ ขณะที่ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองจะใชในแวดวงที่

หลากหลาย และเปนแวดวงท่ีสําคัญ ๆ เชน ใชในแวดวงการศึกษา (ใชเปนสื่อกลางใน

การเรียนการสอน (Medium of instruction) หรือใชในการเขียนเอกสารทางวิชาการ

ในแวดวงการศึกษา) แวดวงสื่อ หรือใชในการติดตอทางราชการ 

 ขอเสนอและแผนการยกระดับใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยน้ี 

ถูกเสนอขึ้นใน พ.ศ. 2540 โดยกลุมนักวิชาการทหารและตํารวจ และคณะกรรมการ

พิจารณาแนวทางในการพัฒนาประเทศ ไดจัดศึกษาเฉพาะกรณีครั้งที่ 1 เพื่อกําหนด 

วสิยัทัศนประเทศไทย พุทธศกัราช 2570 (Montri Suphaphorn; et al.,  1998: 99 - 106) 

ซึ่งเสนอมาตรการและแผนยุทธศาสตรที่จะทําใหบรรลุเปาหมายดังกลาวที่สําคัญ ๆ ไดแก 

การกําหนดใหดําเนินการปฏิบัติภายในระยะเวลา 30 ป (เทียบกับฮองกงที่ใชเวลา 156 ป 

ในการทําใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง) โดยใหดําเนินการสอดคลองกับแผนพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ฉบับที่ 8 - 13 (ฉบับละ 5 ป เริ่มแผนฯ ที่ 8 ป พ.ศ. 2540 

และสิ้นสุดแผนฯ ที่ 13 ใน พ.ศ. 2570) โดยผูสําเร็จการศึกษาทุกระดับและประชาชน

ทั่วไปใชภาษาอังกฤษในระดับการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพ พรอมทั้งเสนอใหจัดตั้ง

สาํนกังานประสานงานและเรงพฒันาภาษาองักฤษเปนภาษาที ่2 (สปอ.) และทาํใหคนไทยทุกคน

คุนเคยกับการใชภาษาอังกฤษเปนโดย “ปรับสังคม” ใหเปนสังคมที่ใชภาษาอังกฤษ

ในการติดตอราชการ การสื่อสาร ธุรกิจ และการศึกษา โดยกําหนดมาตรการเพื่อให
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บรรลเุปาหมายการใชภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่องไว 3 ระยะ นัน่คอื มาตรการเรงดวน ไดแก 

การเรงออกประกาศใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง การเตรียมความพรอมในการศึกษา

ทุกระดับ (อุปกรณ ครู หลักสูตร ฯลฯ) และการจัดตั้งสํานักงานประสานงานและ

เรงพัฒนาการใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ 2 (สปอ.) ซึ่งเทียบเทากับกรม และขึ้นกับสํานัก

นายกรัฐมนตรี มาตรการระยะกลาง ไดแก การกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนวิชาบังคับใน

ทกุระดบัชัน้ ใหรฐับาลกาํหนดปาย เคร่ืองหมายตาง ๆ เปนภาษาองักฤษควบคูกับภาษาไทย 

การติดตอราชการใหใชภาษาอังกฤษควบคูกับภาษาไทยในเอกสารตาง ๆ และการกําหนด

ใหใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการเรียนการสอนบางวิชา เชน คณิตศาสตร วิทยาศาสตร 

รวมถึงการสงเสริมการจัดตั้งหลักสูตรภาษาอังกฤษและหลักสูตรนานาชาติ และ มาตรการ

ระยะยาว ไดแก การกําหนดประชาชนทั่วไปสามารถใชภาษาอังกฤษในระดับส่ือสารไดใน

การตดิตอราชการ การศกึษา สือ่ และกิจกรรมอืน่ ๆ ในชวีติประจาํวนั (Montri Suphaphorn; 

et al., 1998: 99 - 106)

 แมหลังจากการประกาศวิสัยทัศนประเทศไทย พุทธศักราช 2570 ซึ่งเสนอใหใช

ภาษาอังกฤษที่เปนภาษาท่ีสองจะยังไมถูกประกาศใชอยางเปนทางการโดยรัฐบาล แตก็

เปนที่สังเกตวา นโยบายการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในเวลาตอมาตางก็สอดรับกับ

ขอเสนอและแผนกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองตามที่กลาวมาขางตน โดยใน

ป พ.ศ. 2546 มติคณะรัฐมนตรี เมื่อวันที่ 20 ธันวาคม พ.ศ. 2546 ไดกําหนดใหทุกโรงเรียน

ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อหลักในการเรียนการสอนตลอดชั่วโมงวิชาภาษาอังกฤษ และขยาย

และสนบัสนนุใหโรงเรยีนเปด English Program (EP) และ Mini English Program (Mini EP) 

ตลอดจนกําหนดใหทุกโรงเรียนจัดคายภาษาอังกฤษ (English camp) เปนกิจกรรมทุกป 

และจัดรายการภาษาอังกฤษทางโทรทัศน  เพื่อการศึกษา (ETV) และโทรทัศน 

การศึกษาทางไกลผานดาวเทียม 

 การประกาศใหใชภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยอยางเปนทางการ

เกอืบจะเกดิข้ึนใน พ.ศ. 2553 โดยเม่ือวนัที ่23 กนัยายน พ.ศ. 2553 นายชนิวรณ บญุเกยีรติ 

รัฐมนตรีวาการกระทรวงศกึษาธกิารในขณะนัน้ เตรยีมประกาศใหภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่อง 

ภายหลังการประชุมคณะกรรมการนโยบายปฏิรูปการศึกษาในทศวรรษที่สอง (กปน.) 

แตหนึ่งเดือนใหหลัง ในวันที่ 20 ตุลาคม พ.ศ. 2553 กระทรวงศึกษาธิการยกเลิกแผนการ
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ประกาศใหภาษาองักฤษเปนภาษาทีส่อง และลดระดบัเปนแค “ภาษาตางประเทศหลกั” แทน 

ทั้งนี้เนื่องจากการกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยเปนเรื่องที่ “ออนไหว” 

และกระทบตอสังคมในทุกภาคสวน ดังที่ไดอธิบายไปแลวขางตนวา หากมีการกําหนดให

ภาษาองักฤษเปนภาษาท่ีสอง นัน่หมายความวา สงัคมไทยจะตองเปนสังคมทีใ่ชภาษาองักฤษ

เปนสือ่กลางในการสือ่สาร (medium of communication) ในแวดวงตาง ๆ ในชวีติประจาํวนั 

เชน การซือ้ขายของ การติดตอสือ่สารระหวางบคุคลหรอืกบัหนวยงานตาง ๆ ทั้งภาครัฐและ

เอกชนตองสามารถสื่อสารเปนภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งสังคมไทย

ที่ใชภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาประจําชาติและภาษาราชการในชีวิตประจําวันยังไมเอื้อ

ตอการกําหนดและยกระดับภาษาอังกฤษจากภาษาตางประเทศเปนภาษาที่สอง  

 อยางไรก็ตาม แมรัฐบาลในขณะนั้นไดลมเลิกแผนการประกาศอยางเปนทางการ

ใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทย แตก็ไดเรงดําเนินนโยบายตามแผนยุทธศาสตร

ยกระดับความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของประชากรไทยเพื่อเพิ่มขีดความสามารถ

ในการแขงขันของประเทศ (พ.ศ. 2548 - 2558) ซึ่งมีสาระสําคัญ ๆ ท่ีพอสรุปได เชน 

การประกาศใหปการศึกษา 2549 เปนปแหงการสงเสริมการเรียนรู ภาษาอังกฤษ 

การจัดสรางมาตรฐานภาษาอังกฤษสําหรับบุคลากรในวิชาชีพตาง ๆ (Career English) 

และหลักสูตรฝกอบรมสําหรับนิสิตนักศึกษากอนสําเร็จการศึกษา การปรับปรุงรายการ

วิทยุโทรทัศนเพื่อการเรียนรูภาษาอังกฤษ การสนับสนุนใหสถานศึกษาหนวยงานตาง ๆ 

และชุมชนจัดสภาพแวดลอมที่เอื้อตอการสื่อสารภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวัน เชน 

English room, English area, On-site English for Industry, On-site English 

ในสถานศึกษา การจัดตั้งสถาบันสงเสริมการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเพื่อดูแล สงเสริม 

และสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษทั้งระบบและทุกระดับ และการจัดให

มีการประชาสัมพันธเชิงรุก และการใหบริการ English Service Center, English Help 

Desk/Call Center สายดวนสอบถาม เพื่อบริการขอมูลที่เกี่ยวกับภาษาอังกฤษ และ

จัดสราง Web Language Consultant 
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 บทบาทของภาษาอังกฤษท่ีทวีข้ึนในฐานะภาษาโลก (world language) 

ในยุคโลกาภิวัตนซ่ึงภาษาอังกฤษเปนภาษาสําคัญในฐานะส่ือกลางในการติดตอส่ือสาร

ระหวางประเทศน้ัน สงผลกระทบใหทุกภาคสวนตองมีการพัฒนาความสามารถใน

การใชภาษาอังกฤษในระดับส่ือสารท้ังในภาครัฐและเอกชน จะเห็นไดจากการที่หนวยงาน
ราชการ หรือแมแตบริษัทและธุรกิจตาง ๆ ทั้งของไทยและขามชาติตางกําหนดระดับ
คะแนนขั้นตํ่าของการสอบวัดมาตรฐานภาษาอังกฤษ (Standardized test) สําหรับ
การรับเขาเปนพนักงาน เชน คะแนนสอบโทอิก (Test of English for International 
Communication: TOEIC) ซ่ึงโดยท่ัวไปคะแนนโทอิกที่บริษัทตาง ๆ กําหนดเปนข้ันตํ่า
คอื 550 (คะแนนเต็ม 990) สําหรับการฟงและการอาน ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะงานและ
ระดับความตองการทักษะภาษาอังกฤษในการติดตอสื่อสารของบริษัทซึ่งอาจตองการ
คะแนนสอบในทักษะการเขียนและการพูดเพิ่มดวย หรือแมแตในแวดวงการศึกษาเอง 
ตัวอยางอิทธิพลของการเพิ่มขึ้นของบทบาทของภาษาอังกฤษสะทอนใหเห็นไดจาก
การกําหนดใชคะแนนสอบภาษาอังกฤษมาตรฐาน เชน TOEIC, TOEFL (Test of English 
as a Foreign Language) หรือ IELTS (International English Language Testing 
System) เปนเกณฑในการรบัเขาเปนพนกังาน โดยตัง้แต พ.ศ. 2555 เปนตนมา จะเหน็ไดวา
หนวยงานระดับอุดมศึกษาหลายแหงเริ่มกําหนดใชคะแนนสอบมาตรฐานภาษาอังกฤษเปน
เกณฑในการรับเขาเปนพนักงาน ซ่ึงโดยท่ัวไปพนักงานมหาวิทยาลัยที่เปนสายสนับสนุน 
(เจาหนาที่ฝายตาง ๆ) จะตองมีคะแนน TOEIC ขั้นตํ่า 400 - 450 คะแนน สวนพนักงาน
สายวิชาการ เชน อาจารยและนักวิจัย ตองมีคะแนน TOEFL (iBT: internet based test) 
ขั้นตํ่าประมาณ 79 - 80 หรือ IELTS ประมาณ 6.5 - 7 ในทุกสาขาวิชา และอาจสูงกวานี้
สําหรับอาจารยหรือนักวิจัยทางดานภาษาโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  
 จากที่กลาวมาทั้งหมดขางตนจะเห็นไดวา แมไมมีการประกาศใหภาษาอังกฤษ
เปนภาษาที่สองของไทยอยางเปนทางการ แตนโยบายการเรียนการสอนภาษาที่กําหนดให
ภาษาอังกฤษเปน “ภาษาตางประเทศหลัก” มีลักษณะที่แสดงใหเห็นถึงความพยายามที่
จะทาํใหภาษาองักฤษเปน “ภาษาทีส่อง” ของไทยในทางปฏบัิตจิากการทีก่าํหนดใหภาษาองักฤษ
เขามามีบทบาทในแวดวงสําคัญ ๆ เชน ใชเปนสื่อกลางในการศึกษา การติดตอส่ือสารใน
ชีวิตประจําวัน และสื่อสารมวลชน อย างไรก็ตาม การจะกําหนดหรือประกาศ
อยางเปนทางการใหภาษาอังกฤษเปน “ภาษาที่สอง” ของไทยเปนประเด็นที่ออนไหวและ
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สําคัญในระดับชาติซึ่งตองพิจารณาอยางรอบคอบและถ่ีถวน เพราะนั่นหมายความวา 
สงัคมไทยซึง่ใชภาษาไทยในฐานะภาษาประจาํชาตแิละภาษาราชการจะตองใชภาษาองักฤษ
ในการตดิตอสือ่สารในดานตาง ๆ ในชีวติประจาํวนัในระดบัส่ือสารไดอยางมปีระสิทธภิาพดวย  
บทสรุป
 จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงบทบาทของภาษาอังกฤษที่สะทอนผานนโยบาย
การเรียนการสอนภาษาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันไดแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการบทบาทของ
ภาษาองักฤษทีไ่ดทวคีวามสาํคญัข้ึนเรือ่ยมา จากทีม่สีถานะเปนภาษาตางประเทศภาษาหน่ึง
ที่ ไม บังคับเรียน เปนวิชาภาษาตางประเทศท่ีบังคับเรียน และยกระดับเปนวิชา
ภาษาตางประเทศที่ 1 ที่แยกออกจากวิชาภาษาตางประเทศอื่น ๆ จนกระทั่งในยุคหนึ่ง
ไดรับการเสนอใหมีสถานะเปนภาษาท่ีสองของไทยแตก็ยังไมประสบความสําเร็จ 
จนกระทั่งในปจจุบันแมภาษาอังกฤษจะยังคงสถานะเปนภาษาตางประเทศภาษาที่ 1 
ที่คนไทยตองเรียนรู  แตในทางปฏิบัติก็เริ่มแสดงใหเห็นแนวโนมในการดําเนินการ
ผานนโยบายการเรยีนการสอนภาษาในการผลกัดนัภาษาองักฤษมสีถานะเปนภาษาทีส่องของไทย  
 การเปลี่ยนแปลงดังกลาวนี้ สะทอนใหเห็นบทบาทของภาษาอังกฤษที่เพิ่มขึ้น
กําลังไล ทันภาษาไทยในยุคโลกาภิวัตน ที่ภาษาอังกฤษทําหน าที่ เป นภาษาโลก 
อยางไรก็ตาม การจะกําหนดใหภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สองของไทยเปนประเด็นท่ี
ออนไหวและอาจสงผลกระทบตอสังคมในวงกวางจึงจําเปนที่หนวยงานตาง ๆ ที่เก่ียวของ
จะตองพิจารณาประเด็นนี้ใหรอบคอบ รวมไปถึงการวางแผนและกําหนดนโยบาย
การเรียนการสอนภาษาและนโยบายภาษา ซ่ึงจะสงผลตอสถานะและการปฏิบัติตอ
ภาษาไทยในฐานะภาษาประจําชาติ รวมถึงภาษาอังกฤษและภาษาอื่น ๆ ที่ใช ใน
ประเทศไทยทั้งหมด (ภาษาของชนกลุมนอย ภาษาถิ่น และภาษาตางประเทศอื่น ๆ) 
อีกดวย  

References
Arreerad Numpeth.  (1987).   A study of the development language curriculum 
 at the elementary education level form B.E. 2435 to B.E. 2528.  
 Master thesis in Education.  Bangkok: Chulalongkorn University.  (in Thai)  
Duangduen Phisalbutr.  (1974).  A History of Thailand’s Education (Abridged 
 version).  Bangkok: Mongkhol Printing.  (In Thai)



138
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (3)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

International Network for Language Education Policy Studies (INLEPS).  
 Home.  (2017).   [Online].  Retrieved from: http://www.languageeducationpolicy.
 org/  [2017, February 6].
Joan Swann, Ana Deumert, Theresa Lillis and Rajend Mesthrie.  (2006).  
 A Dictionary of Sociolinguistics.  Edinburgh: Edinburgh University Press.
Kritsana Sinchai.  (1982).  200 Years of Thailand’s Education : Major Chronology.  
 Bangkok: Chulalongkorn University Printing House. (In Thai)  
Methavi Yutthaphongthada.  (2006).  Thailand’s Foreign Language Education 
 Policies from the Sukhothai Period to the Present.  A Complete 
 Research Report under the Research Project Thailand’s Foreign 
 L anguage  Educa t i on  Po l i c i e s ,  f unded  by  Tha i l and .  
 Bangkok: Research Fund (TRF). (In Thai)
Ministry of Education.  (1983).  200 Years of Thailand’s Education.  Bangkok: 
 Khurusapha.  (In Thai)
Montri Suphaphorn; et al.  (1998).  A Vision for the Future of Thailand 2027.  
 Bangkok: Ekkachon Pattana Pumipak Foundation.  (In Thai) 
Pranee Kullavanijaya.  (2007).  “A View on Thailand’s Foreign Language 
 Education Policies”.  In Fundamental Data for Foreign Language 
 Educational Administration and Needs in Thailand. A Complete 
 Research Report under the Research Project Thailand’s Foreign 
 Language Education Policies, funded by Thailand Research Fund 
 (TRF), pp. 175 - 193.  Bangkok: Chulalongkorn University Printing House. 
 (In Thai)

Robert Kirkpatrick (Ed.).  (2016).  English Language Education Policy in Asia.  
 New York: Springer.

Rong Sayamanont; et al.  (1964).  A History of the Ministry of Education 1892 -
 1964.  Phranakhorn: Khurusapha.  (In Thai)

Royal Society of Thailand.  (2010).  A Dictionary of Linguistics (Applied 
 Linguistics).  Bangkok: the Royal Society of Thailand.  (In Thai)



139วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

พัฒนาการบทบาทของภาษาอังกฤษ

ในนโยบายการเรียนการสอนภาษาของไทย

Somdet Phra Chao Borommawong Thoe Krom Phraya Damrong Rajanubhab.  

 (1950). The Ways of Westerners’ Travel to Siam.  Phranakhorn: 

 Jattra. 

 .  (1971). “The Myth of Thai’s Learning of the English Language”.  

 In Pre-historic Stories and an Anthology of Miscellaneous Writings, 
 pp. 171 - 205.  Phranakhorn: Bannakharn.  (In Thai)

Somdetch Phra Paramindr Maha Chulalongkorn.  (1968).  The Document on 
 Educational Administration in the Reign of King Chulalongkorn.  
 A printing compilation by the Organizing Committee on the Occasion 

 of the Centenary Platinum Jubilee Ceremony of King Chulalongkorn.  

 Phranakhorn: Khurusapha.  (In Thai)

Surin Pitsuwan.  (2012).  “The Next Step of Thailand’s Universities in ASEAN”, 

 a speech in the Exhibition Open MU Door to ASEAN 2012, Mahidol 

 University, Salaya.  In How is Education part of encouraging Thai 
 Citizen to step forward to ASEAN?, pp.37-45.  Nonthaburi: the Depart

 ment of Education Administration, Mahidol University.  (In Thai)

Thomas Clayton.  (2016).  “Language education policies in Southeast Asia.” 

 In Encyclopedia of Language and Linguistics  (2nd ed.).   London: Elsevier. 

Wuttichai Mulsilp.  (1973).  King Chulalongkorn’s Education Revolution.  
 Bangkok: the Social Science Association of Thailand.  (In Thai)      


